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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADOREN JACQUES] LE FEVRE DE CAUMAR-

TIN AN AMMANN[BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

In der Beilage zu seinem Schreiben , datiert vom . . . , habe er
"l 'extrait d 'ime autre en response de celte que vous aviez escript a un de_
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vos amys"  erhalten . Dies gelesen , habe er den Eindruck gewonnen,

"qu ' on se donne bien de garde de se mesprendre , mais ii ne s ' en faut point

mettre en peine par ce que ie ne scay personne qui en soit en volonté ny de

se mesler plus que de raison des affaires d ' autruy c ’est doncques ou i ' en
demeurëray " .

Von den [unter Feldmarschall Linnart Torstenson stehenden ] Schwe¬
den seien sie seit längerem ohne Nachrichten . So wisse man denn
noch immer nicht genau , was sich anlässlich der Schlacht [von
Jankau ] genau zugetragen , "ce que nous en avons est des jmperiaux mes-
mes qui avouent toute l ' infanterie Canon et bagage de l ' armée jmperiale ont

esté pris par les Suédois . " Von den Heerführern des Feindes hätten

sich auch nur deren wenige retten können . In der Beilage über¬
schicke er ihm eine Liste der von der feindlichen Seite zugegebe¬
nen Verluste und Gefangenen [u . a . General Melchior Hatzfeld ] .
"Quand a la cavallerie il en est aussy reste petit nombre qu ' on fait néant-

moins monter a quinze cens chevaux ou deux mil au plus , hier nous eusmes ad-

vis de differents lieux d ' allemagne qui tiennent le parti Jmperiale que la-

dicte cavallerie qui S ' estoit Sauvée avoit esté Surprise par Torsenson pro¬

che Durainstain [Dürnstein ] et entièrement des faite.

Quand a la negotiation de la paix [ Westfälische Friedensschlüsse ] les Pléni¬

potentiaires estoient convenus de la reformation de leurs pouvoir dans cer¬

tain temps , les minuttes concertées et accordées de la par de l 'Empereur [ Fer¬

dinand III . ] et du Roy mon Maistre [ Ludwig XIV . ] a este satisfait de celle du

Roy d ' espagne [Philipp IV . ] non . mais ont esté représenter d 'autres pouvoir

qui n estoient point telz qu ’ils dévoient estre dont les Plenipotentiares

d 'Espagne [ u . a . Diego de Saavedra Fajardo ] Sont demeurez confus en presence

des médiateurs et ont offert envoyer en Espagne pour en avoir d ' autres . Ce¬

pendant on est entré en traitté avec les Plénipotentiaires de l ' Empereur [ Jo¬

hann Ludwig , Graf von Nassau - Hademar, . und Isaak Volmar ] . " Es sei zu hoffen,

"que [der Vizekönig von Katalonien , Henri de Lorraine, ] le Comte d ’Arcourt

[Harcourt ] facilitera les affaires par la bonne et rude guerre qu ' il est

allé faire en Espagne " . So solle dem Vernehmen nach Rosas bereits

seit einigen Tagen belagert werden . Er hoffe , ihm bald von Er¬
folgen berichten zu können . Abschliessend möchte er ihm noch ver¬
sichern , dass er alles tue , um sie baldmöglichst in den Besitz
ihrer Pensionen gelangen zu lassen.
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1) Aussparung für Datumsangabe.

Original , in franz . Sprache , mit Siegel
AH 36 , 230 - 231
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